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WET 10.40

WET 10.40 • 75 ml
Cod. 20.001
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Lubrificante sintetico caratterizzato da alta viscosità e basso coefficiente di attrito. L’aggiunta di speciali additivi e bisolfuro di molibdeno permette un’ottima adesione ai metalli ridu-
cendo l’ossidazione e l’usura. WET 10-40 consente lunghi intervalli di ri-lubrificazione .

• Olio per catene adatto per lunghe distanze e uso intensivo e gravoso sopprattutto  in condizioni di pioggia e alta umidità. 
     In condizioni asciutte e polverose si consiglia di rimuovere dalla catena con un panno l’olio in eccesso  per evitare l’accumulo di sporco o utilizzare un lubrificante tipo secco. (X-DRY)

• Applicare  il prodotto sempre sulla catena pulita e asciutta facendo ruotare i pedali ed evitando il contatto con i freni .

Wet 10.40 is a high viscosity synthetic lubricant with a low friction coefficient.  The special additives and molybdenum provide excellent adherence to metal parts and reduce rusting 
and wear.  Wet 10.40 guarantees long lasting lubrication. 

• This chain lubricant is ideal for long distances and tough riding conditions especially with high humidity or rain.  In dry or dusty conditions, it is recommended to remove excess oil     
     from the chain and to apply X-DRY to avoid dirt contamination.

• Apply the product to clean, dry chain while turning the pedals.  Avoid contact with brakes.

Wet 10.40 ist ein hochviskoses synthetisches Schmiermittel mit einem niedrigen Reibungskoeffizienten. Die besonderen Zusätze und das Molybdän bieten eine hervorragende 
Haftung auf Metallteilen und reduzieren Rost und Verschleiß. Wet 10.40 sorgt für eine lang anhaltende Schmierwirkung. 

• Dieses Kettenschmiermittel ist ideal für lange Strecken und extreme Fahrbedingungen besonders bei hoher Feuchtigkeit oder Regen. Bei trockenen oder staubigen   
   Bedingungen empfiehlt es sich, das überschüssige Öl von der Kette zu entfernen und X-DRY aufzutragen, damit die Kette nicht den Staub anzieht.
• Das Produkt nur auf die saubere, trockene Kette auftragen und dabei mit der Pedale drehen. Nicht an die Bremsen kommen lassen.

Lubrifiant de synthèse caractérisé par une viscosité élevée mais ayant un coefficient de friction très faible.  L’ajout d’un additif spécial e d’un biosol de molybdène permet une adhésion 
optimale au support et réduisant ainsi l’oxydation et l’usure. 

• Lubrifiant pour chaîne, adapté aux longues distances et aux usages intensifs mais également dans des conditions extrèmes d’humidité et de pluie. Pour des conditions sèches et  
   poussiéreuses, il est conseillé de retirer l’excédent d’huile pour éviter l’accumulation de saletés ou d’utiliser un lubrifiant pour condition sèche.

• Appliquer toujours le produit sur une chaîne propre et nettoyer après avoir fait tourner votre pédalier. Eviter le contact avec les freins.

Lubricante sintético caracterizado por una viscosidad elevada y un coeficiente de fricción bajo. Los aditivos especiales y el bisulfuro de molibdeno crean una adhesión óptima a los 
metales reduciendo de esta forma la oxidación y el desgaste. WET 10-40 asegura intervalos largos de relubricación.

• Lubricante para cadenas adecuado para largas distancias y para un uso intensivo y pesado sobre todo en condiciones de lluvia y humedad elevada. En condiciones secas y con polvo 
   se aconseja eliminar el aceite en exceso de la cadena para evitar la acumulación de suciedad o usar un lubricante seco. (X-DRY)
• Aplicar el producto sobre la cadena limpia y seca girando los pedales y evitando el contacto con los frenos.

O Wet 10.40 é um lubrificante de alta viscosidade e com um baixo coeficiente de fricção. Os aditivos especiais e molybdenum providenciam uma excelente aderência às partes 
metálicas, reduzindo assim a oxidação e desgaste. Wet 10.40 garante uma lubrificação duradoura.

• Este lubrificante de corrente é ideal para longas distancias e condições de condução adversas, especialmente chuva e humidade elevada. Em condições secas e poeirentas, é reco-
mendado remover o óleo em excesso da corrente e aplicar X-Dry para evitar contaminação da sujidade.  
•  Aplique o produto em correntes limpas e secas enquanto roda os pedais. Evite contactos com os travões.
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X-DRY

X-DRY • 75 ml
Cod. 20.002
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Lubrificante professionale “Tipo asciutto” a base di PTFE e speciali additivi antiusura. X-DRY lascia un film secco, resistente e stabile, con bassissimo coefficiente d’attrito, in grado 
di respingere la polvere  e lo sporco. 

• l film secco che si forma dopo l’applicazione è composto da paraffina e PTFE  che protegge e lubrifica  la catena. 

• Applicare X-DRY qualche ora prima dell’utilizzo della bicicletta per consentire l’evaporazione del solvente. Per prolungare la durata della lubrificazione, ricorpire con un leggero strato  
   di Wet 10-40 o Premium Lube Ceramic.  X-DRY grazie alla sua fluidità è anche indcato per deragliatori, cavi, guaine e leve.

X-DRY is a professional lubricant formulated with PTFE and special additives that reduce wear.  This lubricant leaves a resistant and stable film with a very low friction coefficient, able 
to resist to dirt and dust.

• The dry film that forms after application is composed of paraffin, PTFE and additives that protects the chain  in dirty conditions.

• Apply X-DRY a few hours before using your bike to allow complete evaporation. To prolong interval of lubrication with X-DRY we recommend to cover with a light film of WET or      
   PREMIUM LUBE CERAMIC.  X-DRY is very fluid and penetrates rapidly into cables, bearings, deraileurs, and brake and pivot points.

X-DRY ist ein professionelles Schmiermittel, dessen Formel PTFE und besondere, Verschleiß reduzierende Additive enthält. Dieses Schmiermittel bildet einen 
widerstandsfähigen und beständigen Film mit einem sehr niedrigen Reibungskoeffizienten, der Dreck und Staub widersteht.

• Der getrocknete Film besteht aus Paraffin, PTFE und Additiven und schützt die Kette vor Schmutz.
• X-DRY am besten ein paar Stunden vor der Fahrt auftragen, damit die flüssige Phase vollkommen verfliegen kann.  X-DRY ist sehr dünnflüssig und dringt rasch   
   in Züge, Lager, Umwerfer, Bremsen und Gangschaltungen ein.

 Lubrifiant professionnel “Type sec” à base de PTFE et d’un additif spécial anti usure. X-DRY laisse un film protecteur, résistant et durable, de manière à repousser la poussière et la 
saleté.

•  Le film protecteur qui se forme après l’application est composé de paraffine et PTFE qui protège et lubrifie la chaîne.

•   Appliquer X-DRY Quelques heures avant d’utiliser votre bicyclette pour permettre l’évaporation des solvants. Pour prolonger la durée du lubrifiant, appliquer une fine pellicule de  
     Wet 10-40 ou PREMIUM LUBE CERAMIC. Grâce à sa fluidité, X-DRY est également indiqué pour les dérailleurs, les gaînes et leviers.

Lubricante profesional seco a base de PTFE y aditivos especiales antidesgaste. X-DRY crea una película seca, resistente y estable con un coeficiente de fricción muy bajo que repele 
el polvo y la suciedad.

• La película seca que se forma tras la aplicación está compuesta por parafina y PTFE que protegen y lubrican la cadena. 
• Aplicar X-DRY alguna hora antes del uso de la bicicleta para que el solvente se evapore. Para alargar la duración del lubricante, se aconseja recubrirlo con una capa fina de Wet 10-40  
   o PREMIUM LUBE CERAMIC. X-DRY, gracias también a su fluidez, está indicado para el descarrilador, los cables, las vainas y las palancas. 

X-DRY é um lubrificante formulado com PTFE e aditivos especiais que reduzem o desgaste. Este lubrificante cria um filme resistente e estável, com um coeficiente baixo de fricção e 
capacidade de resistir à sujidade e poeira.

• O filme que se forma apos a aplicação é composto por parafina, PTFE e aditivos que protegem a corrente em condições de sujidade. 
•  Aplique o X-DRY umas horas antes de usar a sua bicicleta para permitir a evaporação. Para prolongar o intervalo de lubrificação com X-DRY recomendamos aplicar um filme ténue 
   de WET 10/40 ou PREMIUM LUBE CERAMIC. X DRY é muito fluido e penetra rapidamente no interior das espirais, rolamentos, desviadores, travões e pontos de pivot.

7 www.starwax.com



SLICK

SLICK • 75 ml
Cod. 20.000
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SLICK è un lubrificante  universale a media viscosità trattato con additivi antiusura e antiossidanti indicato per lubrificare ogni parte della bicicletta. SLICK elimina i rumori, e protegge 
le parti meccaniche dall’umidità e della corrosione. 

• Prodotto ideale per chi usa la bicicletta quotidianamente o nel tempo libero. SLICK è adatto ad ogni tipo di bicicletta e in ogni condizione atmosferica.

• Si consiglia di pulire e sgrassare le parti in movimento con CHAIN CLEANER O BIO CHAIN CLEANER e quindi attendere qualche minuto prima della lubrificazione.

SLICK is a universal lubricant with a medium viscosity containing special additives that protect against wear and rust,  indicated for lubricating all bike parts.  SLICK eliminates noise and 
protects all mechanical parts from humidity and corrosion.

• This product is ideal for those who use their bike daily or during free time.  SLICK is ideal for all types of  bicycles and in all weather conditions. 

• We recommend to clean and degrease the moving parts with CHAIN CLEANER or BIO CHAIN CLEANER and to wait some minutes before lubricating with SLICK.  Avoid contact   
       to  brakes.

SLICK ist ein universelles mittelviskoses Schmiermittel für alle Fahrradteile, das spezielle Additive enthält, die vor Verschleiß und Rost schützen.  SLICK wirkt geräuschdämpfend und 
schützt alle mechanischen Teile vor Feuchtigkeit und Korrosion.

•  Ideal für alle, die ihr Rad täglich oder in der Freizeit nutzen. SLICK ist ideal für alle Fahrradtypen und bei jedem  
    Wetter. 
•  Es empfiehlt sich, die beweglichen Teile vor dem Einschmieren mit SLICK zuerst mit CHAIN CLEANER oder BIO   CHAIN CLEANER 
    zu reinigen und zu entfetten und danach ein paar Minuten trocknen zu lassen. Nicht an die Bremsen kommen lassen.

SLICK est un lubrifiant universel de viscosité moyenne indiqué comme un additif anti-usure et anti-oxydant pour lubrifier toutes les parties mécaniques d’un bicyclette. SLICK élimine 
les bruits et protège de l’humidité et de la corrosion.

• Produit idéal pour une utilisation quotidienne en milieu urbain. Slick est adapté à tous types de vélos et tous types de conditions climatiques.
•  Il est conseillé de nettoyer et de dégraisser les parties mécaniques avec CHAIN CLEANER ou BIO CHAIN CLEANER et d’attendre quelques minutes avant de lubrifier.

SLICK  es un lubricante universal de viscosidad media tratado con aditivos antidesgaste y antioxidantes indicado para lubricar cualquier parte de la bicicleta. SLICK elimina los ruidos y 
protege las partes mecánicas de la humedad y la corrosión.

• Producto ideal para usar la bicicleta diariamente o durante el tiempo libre. SLICK está indicado para todo tipo de bicicletas y para cualquier condición climática.
• Se aconseja limpiar y desengrasar las partes en movimiento con CHAIN CLEANER o BIO CHAIN CLEANER y posteriormente esperar algún minuto antes de 
realizar  
   la lubricación.       

SLICK é um lubrificante universal com uma viscosidade média contendo aditivos especiais contra desgaste e ferrugem, indicado para lubrificar todas as parte da bicicleta. SLICK elimina 
barulhos e protege todas as partes mecânicas da humidade e corrosão.

• Este produto é ideal para quem utiliza a bicicleta diariamente e nos tempos livres. Slick é ideal para qualquer parte da bicicleta e em todas as condições climatéricas.
• Recomendamos a limpeza prévia das partes com CHAIN CLEANER OU BIO CHAIN CLEANER e esperar uns minutos até lubrificar com o SLICK Evite contacto com os travões.
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BIO LUBE

BIO LUBE • 75 ml
Cod. 20.003
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BIO LUBE è un lubrificante di origine vegetale, biodegradabile oltre il 95% studiato per lubrificare e proteggere la catena ed ogni altra parte della bicicletta.  
BIO LUBE non inquina l’ambiente e protegge le parti metalliche dalla ruggine e dalla corrosione in ogni condizione atmosferica

• Olio per catene per ciclisti amanti della natura e delle escursioni in parchi ecologici e protetti. 

• Applicare  il prodotto sempre sulla catena pulita e asciutta facendo ruotare i pedali, evitando il contatto con i freni .

BIO LUBE is a natural lubricant, over 95% biodegradable, studied specifically to lubricate  and protect chains and  any other  part of your bicycle.  BIO LUBE will not harm the envi-
ronment and protects metal parts from rust and wear in all weather conditions.

• This chain lubricant is for the cyclist that loves nature and excursions in parks and reserves ecologically protected.

• Apply the product to clean, dry chain while turning the pedals.  Avoid contact with brakes.

BIO LUBE ist ein natürliches Schmiermittel und zu über 95% biologisch abbaubar. Es wurde extra entwickelt, um die Kette und alle anderen Teile des Fahrrades zu schmieren und zu 
schützen. BIO LUBE schädigt die Umwelt nicht und schützt die metallischen Teile unter allen Wetterbedingungen vor Rost und Verschleiß.

• Das Kettenschmiermittel für den umweltbewussten Fahrradfahrer, auch bei Ausflügen in ökologische Schutzgebiete.

• Das Produkt nur auf die saubere, trockene Kette auftragen und dabei mit der Pedale drehen. Nicht an die Bremsen kommen lassen.

 BIO LUBE est un lubrifiant d’origine végétale, biodégradable à près de 95%, étudié pour lubrifier et protéger la chaîne et les autres parties du vélo. BIO LUBE respecte l’environnement 
et protège les parties mécaniques de la rouilles et de la corrosion quelque soit les conditions extérieures

•  Huile chaîne pour les cyclistes respectueux de la nature et de l’environnement.
•  Appliquer toujours le produit sur une chaîne propre et nettoyer après avoir fait tourner votre pédalier. Eviter le contact avec les freins

BIO LUBE es un lubricante de origen vegetal, biodegradable en un porcentaje superior al 95%, que está indicado para lubricar y proteger la cadena y cualquier parte de la bicicleta. 
BIO LUBE no contamina el medio ambiente y protege las partes mecánicas contra la oxidación y la corrosión en cualquier condición climática.

• Aceite para cadenas para los ciclistas amantes de la naturaleza y de las excursiones en parques ecológicos y protegidos.
• Aplicar el producto sobre la cadena limpia y seca girando los pedales y evitando el contacto con los frenos.

BIO LUBE é um lubrificante natural, mais de 95% biodegradável, concebido especialmente para lubrificar e proteger correntes, assim como quaisquer outras partes da bicicleta. 
BIO LUBE não prejudica o meio ambiente, protegendo as partes metálicas da oxidação e desgaste em todas as condições climatéricas.

• Este lubrificante de corrente é para o ciclista que adora a natureza e é sensível às questões ambientais. 
• Aplique o produto em correntes limpas e secas enquanto roda os pedais. Evite contacto com os travões.

www.starwax.com



PREMIUM 
LUBE

PREMIUM LUBE • 75 ml
Cod. 20.112
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PREMIUM LUBE CERAMIC  è un lubrificante sintetico di ultima generazione rinforzato con particelle di PTFE e NANO-CERAMICA  che assicura massima lubrificazione e lunga durata 
anche in condizioni estreme. L’uso di particolari additivi rende i movimenti meccanici particolarmente silenziosi e protetti dallo sporco. 

•  E’ molto importante  agiatare energicamente il flacone per qualche minuto prima dell’utilizzo per permettere alle particelle solide in sospensione di disperdersi 
nel prodotto in modo omogeneo. 

•  Applicare il prodotto sulla catena perfettamente pulita e asciutta. Ruotare i pedali e pulire con uno straccio il prodotto in eccesso.

PREMIUM LUBE CERAMIC is a new generation of synthetic oil enhanced with PTFE and NANO-CERAMIC particles that assure the maximum in long lasting lubrication even in extreme 
conditions.The use of particular additives renders all moving parts particularly silent and protects from dirt. 

• Shake well before using to permit the solid particles in sospension to disperse evenly.  
• Apply product to clean and dry chain while turning pedals.  Eliminate with cloth  excess of product. Avoid contact with brakes.

PREMIUM LUBE CERAMIC ist ein synthetisches Öl der neuen Generation mit PTFE und NANO-KERAMIK-Partikeln für ein Maximum an lang andauernder Schmierwirkung auch unter 
extremen Bedingungen. Die Nanoadditive machen alle beweglichen Teile besonders leise und schützen sie vor Schmutz. 

•  Vor Gebrauch gut schütteln, damit sich die festen Teilchen gleichmäßig in der Suspension verteilen können. 

•  Auf die saubere und trockene Kette auftragen und dabei mit den Pedalen drehen. Das überschüssige Öl mit einem Tuch entfernen. Nicht an die Bremsen  
    kommen lassen.

PREMIUM LUBE CERAMIC est un lubrifiant synthétique de dernière génération constitué partiellement de PTFE et de NANOCERAMIC permettant d’assurer une lubrification maxi-
male de longue durée dans des conditions extrêmes. L’utilisation de cet formule rend les roulements mécaniques particulièrement silencieux en les protégeant des saletés.

• Il est très important d’agiter le produit le flacon quelques minutes avant l’emploi pour permettent aux particules solide en suspensions de se mélanger au produit de manière 
     homogène.
• Appliquer le produit sur une chaîne parfaitement propre et sèche. Faites tourner votre pédalier et retirer le surplus.

PREMIUM LUBE CERAMIC es un lubricante sintético de última generación reforzado con partículas de PTFE y NANO-CERÁMICA que aseguran una lubricación máxima y de larga 
duración incluso en condiciones extremas. Sus aditivos especiales crean movimientos mecánicos silenciosos y los protegen contra la suciedad.  

• Es muy importante agitar fuertemente el bote durante algún minuto antes de usarlo para que las partículas sólidas en suspensión se dispersen en el producto de forma homogénea.

• Aplicar el producto sobre la cadena completamente limpia y seca. Girar los pedales y limpiar el producto en exceso con un paño.

PREMIUM LUBE CERAMIC é uma nova geração de óleo sintético potenciado com PTFE e partículas de nano-cerâmica que asseguram uma lubrificação duradora mesmo em con-
dições extremas. O uso de aditivos específicos torna todas as partes mais silenciosas e protegidas da sujidade.

• Agite bem antes de utilizar para permitir que as partículas sólidas se dispersem de forma homogénea.

• Aplique o produto na corrente limpa e seca enquanto roda os pedais. Elimine o excesso com um pano. Evite contacto com os travões.
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KRYTOX
SB10

SB10 KRYTOX • 15 ml
Cod. 20.004
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SB-10 è un lubrificante 100%  KRYTOX® sviluppato nei laboratori DUPONT.  Questo olio possiede il più basso coefficiente d’attrito tra tutti i lubrificanti  finora  
conosciuti. SB-10 è estremamente fluido e penetra velocemente tra le maglie della catena, nei deragliatori, nel cambio, negli snodi dei freni e nei cuscinetti a 
sfera attraversando lo schermo.

• Come lubrificante per catene è indicato per gare molto veloci su strada e su pista. Applicato su cuscinetti, snodi e sulla forcella offre perfetta lubrificazione e 
     protezione dallo sporco. E’ molto resiste all’acqua e consente lunghi intervalli di ri-lubrificazione. 
• Applicare una piccola quantità di prodotto. Pulire accuratamente ogni parte prima della lubrificazione.

SB-10 is a KRYTOX® base lubricant developed in the DUPONT laboratories. This oil has the lowest friction coefficient among all lubricants already known on the market.  SB-10 is 
extremely fluid and penetrates quickly into the chain parts, deraileurs, gears, cables,  break joints,  and ball bearings penetrating even the protection.

• As a chain lubricant this product is ideal for extremely fast road and track racing. Applied to  bearings, joints, and forks this product offers perfect lubrication and repels dirt.
• Apply a small amount of  product to clean dry parts.

SB-10 ist ein KRYTOX®-basiertes Schmiermittel aus den Laboren von DUPONT. Dieses Öl hat den niedrigsten Reibungswert unter allen auf dem Markt bekannten Schmiermitteln.  
SB-10 ist extrem dünnflüssig und dringt schnell und zuverlässig in Kettenteile, Umwerfer, Bremsen, Gangschaltungen, Züge, Bremsgelenke und Kugellager ein.

• Als Kettenschmiermittel ideal für extrem schnelle Fahrt auf Straßen und Rennstrecken. Perfekte Schmierung für Lager, Gelenke und Gabel, Schmutz abweisend.
• Dünn aufgetragen auch zum Reinigen trockener Teile geeignet.

SB-10 est un lubrifiant 100% KRYTOX® développé par les laboratoires DUPONT. Cette huile possède le plus faible coefficient de friction connu sur le marché. SB-10 est extrèmement 
fluide e pénètre rapidement entre les maillon de la chaîne, des dérailleurs, les axes des freins ou les roulements de direction.

• A utiliser sur la chaîne et indiqué pour les compétitions importantes (Route, Piste, etc). Pour les roulements et jeux de direction le SB-10 offre une protection extrème pour tous types 
    de bicyclettes. Il est très résistant à l’eau et permet une utilisation espacée entre chaque application. 
• Appliquer une fine pélicule du produit. Nettoyer chaque pièce avant utilisation du produit.

SB-10 es un lubricante 100% KRYTOX® desarrollado en los laboratorios DUPONT. Este aceite contiene el coeficiente de fricción más bajo de todos los lubricantes conocidos hasta 
la fecha. SB-10 es extremadamente fluido y penetra rápidamente entre los eslabones de la cadena, en los descarriladotes, en el cambio, en las articulaciones de los frenos y en los 
cojinetes de esfera atravesando la pantalla.

• Si se usa sobre la cadena, está indicado para carreras de gran velocidad sobre carretera y sobre pista. Sobre los cojinetes, las articulaciones y la horquilla ofrece una lubricación 
    perfecta y protege contra la suciedad cualquier tipo de bicicleta. Es muy resistente al agua y permite largos intervalos de relubricación.
• Aplicar una cantidad pequeña del producto. Limpiar cuidadosamente las partes antes de su lubrificación.

SB-10 é um lubrificante com base de KRYTOX® desenvolvido pelos laboratórios DUPONT. Este óleo tem o coeficiente de fricção mais baixo de todos os lubrifican-
tes existentes no mercado. SB-10 é extremamente fluído e penetra rápida mente nas partes da corrente, desviadores, mudanças, espirais, juntas e rolamentos.

• Como lubrificante de corrente este produto é ideal para provas de estrada e pista. Quando aplicado em rolamentos, juntas e suspensões, este produto oferece uma perfeita 
     lubrificação e repele a sujidade.
• Aplique uma pequena quantia do produto em partes devidamente limpas e secas.

15 www.starwax.com
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LG111 • 500 ml
Cod. 20.006

LG111 • 150 ml
Cod. 20.005

LITHIUM
GREASE
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Grasso multifunzionale al litio complesso. Offre buona risposta alle alte temperature e all’alta pressione di carico, eccellente resistenza all’usura e alla corrosione, 
forte idrorepellenza. LG111 fornisce ottime prestazioni per tutte le parti della bicicletta che necessitano di protezione dagli agenti atmosferici e ingrassaggio 
periodico. 

• LG111 è indicato per cuscinetti, mozzi, serie sterzo, movimento centrale e come grasso per assemblaggio.
• Consistenza: NLGI 2.  Temperatura d’esercizio: -20°C +180°C.

Multi-purpose lithium grease with special additives, offers high pressure load resistance and good response at high tempertatures guaranteeing strong water 
repellent characteristics, corrosion and wear resistance.  LG111 offers excellent results for bicycle’s mechanism action parts which need protection from atmo-
spheric agents or for periodical lubrication. 

• LG111 is suggested for bearings, hubs, headsets, bottom brackets or during assemblage. 
• Consistency: NLGI 2. Temperature  Range: -20°C until + 180°C

Hochleistungs Lithium-Fett mit Spezialzusätzen für extrem hohen Druckwiderstand und hohe Hitzebeständigkeit. Besitzt hervorragende wasser- und schmutzab-
weisende Eigenschaften und garantiert eine lang andauernde, professionelle Schmierung. LG111 bietet exzellente Schmiereigenschaften für  alle beweglichen 
Teile am Rad welche vor Korrosion und Abnutzung geschützt werden mussen.

• LG111 wird empfohlen für Kugellager, Naben, Steuersatze, Innenlager und Montage. 
• Zusammmensetzung: NLGI 2. Temperaturbereich: -20°C bis +180°C

Graisse multifonctionnelle au lithium complexe. La réponse idéale aux hautes températures et à la haute pression de chargement, excellente résistance à la cor-
rosion, hautes propriétés hydrofuges. LG111 fournit d’excellentes performances pour toutes les parties du vélo qui requièrent une protection contre les agents 
atmosphériques et un graissage périodique. 

• LG111 est indiquée pour les roulements, les moyeux, le jeu de direction, le mouvement central et comme graisse d’assemblage. 
• Consistance:  NLGI 2. Température d’exercice: -20°C à +180°C.

LG 111 es una grasa formulada  en base al complejo Litio, es ideal para el uso profesional muntifuncional . Ofrece la mejor respuesta a las altas temperaturas y 
altas presiones de carga. Excelente resistencia al desgaste, corrosión e hidro-repelencia. 

• LG111 da las mejores prestaciones al profesional para las partes que necesitan protección contra los agentes atmosféricos , engrase periódico y ensamblaje. 
• Consistencia: NLGI 2. Temperatura de trabajo de -20°C a +180° C.

Massa de Lítio multi-funções, que oferece alta resistência à compressão e boa tolerância em altas temperaturas, garantindo ainda características repelentes à 
água, protecção da corrosão e do desgaste.  Apresenta resultados excelentes nas partes mecânicas da bicicleta, que necessitam protecção dos agentes atmo-
sféricos ou nas manutenções periódicas. 

• Onde Aplicar:  Rolamentos, cubos das rodas, cepos, caixa de direcção, movimento pedaleiro e na montagem da bicicleta.  
• Consistência: NLGI 2. Faixa de temperatura 20°C a +180°   C

www.starwax.com
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Cod. 20.007
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STAR GREASE è un grasso lubrificante bianco a base di PTFE  espressamente studiato per uso professionale sulla bicicletta con basso coefficiente d’attrito lunga 
durata, ottima stabilità termica e buona resistenza all’acqua.

• Indicato per mozzi, movimento centrale, deragliatori, cuscinetti dello sterzo, sospensioni o per assemblaggio.
• Consistenza: NLGI 1.  Temperatura d’esercizio: -30°C +150°C.

STAR GREASE is a synthetic white lubricant based with PTFE, formulated for two wheel with a very low friction coefficient,  exceptional thermal stability, long lasting, good wather 
resistance.

• STAR GREASE is suggested for bearings, hubs, headsets, bottom brackets susspension or during assemblage. 
• Consistency: NLGI 1. Temperature  Range: -30°C until + 150°C

STAR GREASE ist ein synthetisches Schmiermittel mit sehr niedrigem Reibungskoeffizienten und außer-gewöhnlich gute Wärmestabilität. 

• Geeignet zum Schmieren von Radnaben, Zentralantrieb, Umwerfern, Lagern von Lenker und Pedalen.
• Konsistenz:  NLGI 1  Betriebstemperatur:  -30°C +150°C

STAR GREASE est une graisse lubrifiante blanche à base de PTFE spécialement destinées aux deux-roues pour un usage professionnel.  STAR GREASE possède à faible coefficient de 
friction, long durée, une excellente stabilité thermique et fortement hydrofrophobe.

• STAR GREASE est indiquée pour les roulements, les moyeux, le jeu de direction, le mouvement central, suspension et comme graisse d’assemblage. 
• Consistance:  NLGI 1. Température d’exercice: -30°C à +150°C.

STAR GREASE es grasa blancas profesional altamente estable a las temperaturas aditivada con politetrafluoretileno PTFE, con un bajísimo coeficiente de fricción, alto coe-
ficiente expulsión de humedad. Está indicada para su us en la bicicleta en carretes, ejes de pedalier, direcciones etc.. , sobre todo para el montaje y mantenimiento de los 
componentes  que exigen ser montados profesionalmente y evitar su gripaje.  

• STAR GREASE da las mejores prestaciones al profesional para las partes que necesitan protección contra los agentes atmosféricos , engrase periódico y en  
   samblaje. 
• Consistencia: NLGI1. Temperatura de trabajo de -30°C a +150° C.

 Massa lubrificante sintética com um baixo coeficiente de fricção e uma excepcional estabilidade térmica.
 
• STAR GREASE proporciona excelente desempenho para todas as partes da bicicleta que precisam de proteção contra os elementos e de lubrificação periódica:   
   Caixa de direcção, cubos das rodas, cepos, movimento pedaleiro, pedais e rolamentos em geral. 
• Consistency:  NLGI 1  Operating Temperature:  -30°C +150°C

www.starwax.com
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AQUA GREASE • 60 ml
Cod. 20.104
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AQUA GREASE è un grasso giallo fluorescente a base di calcio con eccellenti proprietà lubrificanti. Per le sua forte idroreppellenza è indicato in condizioni di forte 
umidità, pioggia o neve.

• E’ un ottimo lubrificante per catene in condizioni estreme e  protegge dall’umidità  e dall’ossidazione tutte le parti in movimento; eccellente protezione  contro la 
    corrosione del sale.  
• Consistenza: NLGI 2.  Temperatura d’esercizio: -20°C +120°C.

AQUA GREASE is a yellow fluorescent color  calcium grease  with excellent lubricating  characteristics.  Its  strong water repellent properties makes it the ideal choice in conditions 
with high humidity, and  in rain and snow.

• This is an excellent lubricant for chains in extreme conditions and protects against humidityand oxidation of all moving parts.  AQUA GREASE also protects against salt corrosion.
• Consistency:  NLGI 2  Operating Temperature:  -20°C +120°C

AQUA GREASE ist ein Kalziumschmiermittel von gelber fluoreszierender Farbe mit hervorragenden Schmiereigenschaften.  Es ist stark Wasser abweisend, wo-
durch es genau die richtige Wahl für Bedingungen mit hoher Feuchtigkeit, Regen und Schnee ist.

• Ein hervorragendes Schmiermittel für Ketten unter extremen Bedingungen, schützt alle beweglichen Teile gegen Feuchtigkeit und Rost.  AQUA GREASE schützt 
   auch gegen Salzkorrosion.
• Konsistenz:  NLGI 2  Betriebstemperatur:  -20°C +120°C

AQUA GREASE est une graisse à base de calcium jaune fluorescent avec d’excellentes propriétés lubrifiantes. Est  une graisse fortement hydrophobe  indiqué dans des conditions de 
forte humidité, la pluie ou la neige. 

• Il est un lubrifiant idéal pour les chaînes dans des conditions extrêmes, et protège contre l’humidité et l’oxydation des pièces en mouvement, excellente protection contre  corrosion 
    par le sel. 
• Cohérence: NLGI 2. Température de fonctionnement: -20 ° C +120 ° C.

AQUA GREASE es una grasa de color amarillo fluorescente a base de calcio con excelentes propiedades lubricantes. Gracias a su gran impermeabilidad al agua, 
está indicada para condiciones de humedad alta, lluvia o nieve.

• Es un lubricante extraordinario para cadenas en condiciones extremas y protege todas las partes del movimiento contra la humedad y la oxidación, además de 
   ser una excelente protección contra la corrosión de la sal.
• Consistencia: NLGI 2. Temperatura de ejercicio: -20°C +120°C.

AQUA GREASE é uma massa lubrificante de calcium de cor amarela fluorescente com excelentes características de lubrificação. A sua forte propriedade de 
repelente de água torna-a numa escolha ideal para condições de alta humidade, chuva e neve.

• É um excelente lubrificante para correntes em condições extremas que protege todas as partes da humidade e oxidação. Aqua Grease protege igualmente 
    contra a corrosão de sal
• Consistência: NLGI 2 Temperatura: -20°C  a +120°C
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BIKE CLEANER  • 500 ml
Cod. 20.012



BIKE CLEANER è un preparato liquido solubile in acqua, a base di tensioattivi, in grado di rimuovere ogni tipo di sporco . Questo prodotto non danneggia le vernici le parti in plastica 
e in carbonio.

• Spruzzare BIKE CLEANER sulle parti da pulire, attendere qualche minuto e rimuovere lo sporco con un panno o un getto d’acqua. 
• Proteggere e lucidare con SILICON SPRAY per mantenere pulita più a lungo la vostra bicicletta. 

BIKE CLEANER is a  surfactant soluble in water which removes all types of dirt and grime. This product will not harm paint or parts in plastic or in carbon fiber.

• Pump spray BIKE CLEANER  directly on all dirty parts, wait a few minutes, then rinse with water.

• Protect and shine with SILICON SPRAY to keep your bike clean longer.

BIKE CLEANER ist ein wasserlösliches Tensid, das alle Arten von Schmutz und Dreck entfernt. Unschädlich für Farbe und Teile aus Kunststoff oder Karbonfaser.

• BIKE CLEANER direkt auf alle verschmutzten Teile aufsprühen, ein paar Minuten warten und dann mit Wasser abspülen.

• SILICON SPRAY sorgt für Schutz und Glanz, so bleibt das Rad länger sauber.

BIKE CLEANER est une préparation liquide et soluble dans l’eau, à base de tensioactif, adapté pour enlever tous types de saletés. Ce produit n’endommage pas 
les vernis, les parties plastiques et le carbone.

• Pulvériser BIKE CLEANER sur les parties sales, laisser agir quelques minutes et nettoyer avec un chiffon ou un jet d’eau.

• Protéger et faire briller avec le SILCON SPRAY pour permettre une protection plus longue de votre vélo.

BIKE CLEANER es un preparado líquido soluble en agua a base de tensoactivos que elimina cualquier tipo de suciedad. Este producto no daña la pintura ni las 
partes de plástico y de carbono.

• Aplicar BIKE CLEANER sobre las partes a limpiar, esperar durante algún minuto y eliminar la suciedad con un paño o un chorro de agua. 

• Proteger y sacar brillo con SILICON SPRAY para conservar vuestra bicicleta limpia durante más tiempo.

BIKE CLEANER é um produto solúvel em água que remove todos os tipos de sujidade. Este produto não prejudica a pintura, partes de plástico ou em fibra de 
carbono.

• Borrife o spray BIKE CLEANER directamente em todas as partes sujas, aguarde uns minutos e depois enxagúe com água.

• Aplique SILICON SPRAY para proteger, dar brilho e manter a bicicleta limpa durante mais tempo.
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CHAIN CLEANER  • 250 ml
Cod. 20.010



CHAIN CLEANER è uno sgrassante medio-volatile, non solubile in acqua, privo di odore, ideale per pulire le catene di bicicletta e ogni altra parte lubrificata con 
oli o grassi. CHAIN CLEANER non intacca le parti in plastica, in carbonio o le vernici.

• Pulire la catena con un pennello o aggiungere CHAIN CLEANER all’apposito supporto “pulisci catena”.  Usare un panno inumidito con CHAIN CLEANER per  
    sgrassare tutte le parti lubrificate.  
• Rilubrificare con cura dopo ogni operazione di pulizia. 

CHAIN CLEANER is a odorless grease cleaner not delutable in water, ideal for bike chains and all oil or grease lubricated parts.  CHAIN CLEANER is safe on all 
plastic, carbon fiber  and varnished surfaces. 

• Clean bike chains using brush or by adding required quantity to special CLEAN MACHINE.  Use humid cloth with CHAIN CLEANER to degrease all lubricated parts.  

• Relubricate carefully after every cleaning operation.  

CHAIN CLEANER ist eine entfettende, nicht in Wasser lösliche, geruchsfreie Flüssigkeit, die zur Reinigung von Fahrradketten und allen sonstigen öl- oder fettver-
schmutzten Flächen ausgearbeitet wurde. CHAIN CLEANER beschädigt die Plastikteile oder den Lack nicht.  

• Zur Reinigung der Kette einen Pinsel verwenden oder das hierfür vorgesehene Kettenreinigungsgerät bis zum empfohlenen Stand mit CHAIN CLEANER befüllen.   
    Verwenden Sie ein mit  CHAIN CLEANER befeuchtetes Tuch, um alle sonstigen geschmierten Teile zu entfetten. 
• Nach Gebrauch an der Luft trocknen lassen.  Nach jedem Reinigungsvorgang sorgfältig neu schmieren.  

CHAIN CLEANER est un dégraisseur moyennement volatile, non soluble dans l’eau, sans odeur, idéal pour nettoyer les chaînes de bicyclette et toute partie 
lubrifiée par des huiles ou des graisses. CHAIN CLEANER n’attaque pas les parties en plastique, carbon ou les peintures.

• Nettoyer la chaîne avec un pinceau ou ajouter CHAIN CLEANER sur le support prévu à cet effet « nettoyeur de chaînes ». Utiliser un chiffon humidifié avec CHAIN  
   CLEANER pour dégraisser toutes les pièces lubrifiées. 
• Lubrifier de nouveau avec soin après toute opération de nettoyage. 

CHAIN CLEANER es un desengrasante medio volátil, inodoro y que no puede diluirse en agua. Está indicado para limpiar las cadenas de la bicicleta y cualquier 
parte lubricada con aceite o grasa. CHAIN CLEANER no daña las partes de plástico, de carbono o la pintura.

• Limpiar la cadena con un pincel o añadir CHAIN CLEANER en el soporte adecuado “limpiar cadena”.  Usar un paño con un poco de CHAIN CLEANER para 
   desengrasar todas las partes lubricadas.  
• Volver a lubricar cuidadosamente tras cada limpieza.

Liquido de limpeza para correntes e partes que apresentem óleo, sem odor e não solúvel em água. Não é abrasivo para as partes plásticas,  carbono, vedantes 
e pintura da bicicleta.  

• Para a limpeza da corrente utilize um pincel ou o kit lavagem da corrente (ver mais à frente) na medida indicada. Para outras partes da bicicleta use um pano  
    húmido com CHAIN  CLEANER. 
• Deixe secar ao ar livre e volte a lubrificar. 
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BIO CHAIN CLEANER • 250 ml
Cod. 20.011
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BIO CHAIN CLEANER è un liquido sgrassante di origine vegetale biodegradabile oltre il 95% ideale per pulire le catene ed ogni altra parte della bicicletta da oli o 
grassi. Questo prodotto disperso nell’ambiente degrada rapidamente senza lasciare alcun elemento nocivo. BIO CHAIN CLEANER non intacca le parti in plastica, 
in carbonio o le vernici.

• Pulire la catena con un pennello o aggiungere BIO CHAIN CLEANER all’apposito supporto “pulisci catena”.  Usare un panno inumidito con BIO CHAIN CLEANER 
   per sgrassare  tutte le parti lubrificate.  Rilubrificare con cura dopo ogni operazione di pulizia. 
• Questo prodotto mantiene invariate le sue caratteristiche per oltre due anni se conservato nella confezione originale.

BIO CHAIN CLEANER is a liquid grease cleaner obtained from natural extracts, over 95% biodegradable, ideal for bike chains and oil or grease lubricated parts. 
This product naturally transforms into non-toxic elements that do not harm the environment. BIO CHAIN CLEANER is safe on all plastic, carbon fiber  and var-
nished surfaces. 

• Clean bike chains using brush or by adding required quantity to special CLEAN MACHINE.  Use humid cloth with BIO CHAIN CLEANER to degrease all lubricated 
    parts.  Relubricate carefully after every cleaning operation.  
•  This product, when conserved correctly in original bottle, maintains degreasing characteristics for two years

Der BIO CHAIN CLEANER ist ein flüssiger Fettentferner hergestellt aus natürlichen Inhaltsstoffen, welche zu 95% biologisch abbaubar sind. Ideal für die Fahr-
radkette und alle übrigen öl-oder fettgeschmierten Teile am Rad. Der BIO CHAIN CLEANER baut sich biologisch zu ungiftigen natürlichen Substanzen ab, welche 
keinerlei Belastung für die Umwelt darstellen.

• Zur Reinigung der Kette einen Pinsel verwenden oder das hierfür vorgesehene Kettenreinigungsgerät bis zum empfohlenen Stand mit BIO CHAIN CLEANER  
   befüllen.  Verwenden Sie ein mit  BIO CHAIN CLEANER befeuchtetes Tuch, um alle sonstigen geschmierten Teile zu entfetten. 
• Der BIO CHAIN CLEANER behält seine fettentfernenden Eigenschaften für mindestens zwei Jahre bei korrekter Lagerung in der Originalflasche. 

BIO CHAIN CLEANER est un liquide dégraisseur d’origine végétale biodégradable à plus de 95%, idéal pour nettoyer les chaînes et toute autre partie de la bicyclette 
des huiles et des graisses. Ce produit dispersé dans l’environnement se dégrade rapidement sans laisser d’éléments nocifs. BIO CHAIN CLEANER n’attaque pas les 
parties en plastique, carbon ou les peintures.

• Nettoyer la chaîne avec un pinceau ou ajouter BIO CHAIN CLEANER sur le support prévu à cet effet « nettoyeur de chaînes ». Utiliser un chiffon humidifié avec  
   BIO CHAIN CLEANER pour dégraisser  toutes les pièces lubrifiées.  Lubrifier de nouveau avec soin après toute opération de nettoyage.  
• BIO CHAIN CLEANER maintient ses caractéristiques inchangées pendant plus de deux ans s’il est conservé dans son emballage original. 

BIO CHAIN CLEANER es un líquido desengrasante de origen vegetal biodegradable en un porcentaje superior al 95% que está indicado para limpiar el aceite y la 
grasa de las cadenas y cualquier parte de la bicicleta. Si se dispersara en el medio ambiente, se degradaría rápidamente sin emitir ningún elemento nocivo. BIO 
CHAIN CLEANER no daña las partes de plástico, de carbono o la pintura.

• Limpiar la cadena con un pincel o añadir BIO CHAIN CLEANER en el soporte adecuado “LIMPIAR CADENA”.  Usar un paño con un poco de BIO CHAIN CLEANER 
   para desengrasar todas las partes lubricadas.  Volver a lubricar cuidadosamente tras cada limpieza. 
• La conservación del producto en su envase original permitirá conservar sus características inalteradas durante más de dos años.

BIO CHAIN CLEANER é um desengordurante líquido, composto de extractos naturais e biodegradável a 95%, não afectando assim o meio ambiente. Ideal para 
limpeza de correntes e outras partes que apresentem óleo ou massa lubrificante. BIO CHAIN CLEANER é seguro em todo o plástico, fibra de carbono e superfícies 
envernizadas.

•  Como Aplicar: Para a limpeza da corrente utilize um pincel ou o kit lavagem corrente (ver mais à frente) na medida indicada. Para as outras partes da bicicleta 
     use um pano húmido com BIO CHAIN CLEANER. Deixe secar ao ar livre e volte a lubrificar.
• Este produto, quando conservado corretamente em garrafa original, mantém as características de desengorduramento por dois anos.
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SILICON SPRAY • 200 ml
Cod. 20.008
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SILICON SPRAY è un prodotto studiato per proteggere dalla polvere, dallo sporco e dall’acqua le parti in metallo, carbonio o plastica della bicicletta. 

• SILICON SPRAY  lascia un film protettivo che rende più facile mantenere pulite e asciutte le parti trattate. SILICON SPRAY può anche essere usato per 
   lubrificare e proteggere la catena i cuscinetti e le sospensioni.
• Spruzzare il prodotto sulle parti da trattare e lucidare con un panno morbido. Da usare dopo ogni pulizia per ridare lucentezza alla bicicletta.

SILICON SPRAY  protects all metal, carbon, and plastic parts of bicycles from dust, dirt, and water.

• SILICON SPRAY leaves a protective film that helps maintain clean and dry all treated parts. SILICON SPRAY can also be used to lubricate and protect chains, 
   bearings and suspensions.
• Spray directly onto the parts to be treated and polish with a soft cloth. Ideal to use after cleaning as SILICON SPRAY gives protection and a high gloss.

SILICON SPRAY schützt alle Fahrradteile – egal ob aus Metall, Karbon und Kunststoff – vor Staub, Dreck und Wasser.

• SILICON SPRAY bildet einen Schutzfilm, der alle behandelten Teile sauber und trocken hält. SILICON SPRAY kann auch als Schmiermittel und Schutz für Ketten, 
   Lager und Aufhängungen benutzt werden.
• Direkt auf die zu behandelnden Teile sprühen und mit einem weichen Tuch polieren. SILICON SPRAY ist ideal für die Anwendung nach einer Reinigung, denn es 
   schützt und sorgt für starken Glanz.

SILICON SPRAY est un produit étudié pour protéger des saletés et de l’eau les parties métalliques, carbones et plastiques du vélo.

•  SILICON SPRAY laisse un film protecteur qui rend plus facile le nettoyage et sèche les parties traitées. Il peut être également utiliser pour lubrifier et protéger  
    la chaîne, les roulements et les amortisseurs.

•  Pulvériser le produit sur les parties à traiter et polir avec un chiffon. A utiliser àprès chaque nettoyage pour redonner brillance à votre vélo.

SILICON SPRAY está indicado para proteger contra el polvo, la suciedad y el agua las partes de metal, de  carbono o de plástico de la bicicleta. 

• SILICON SPRAY crea una película de protección que permite mantener limpias y secas las partes tratadas de una forma fácil. SILICON SPRAY también puede 
   emplearse para lubricar y proteger la cadena, los cojinetes y las suspensiones.
• Rociar el producto sobre las partes a tratar y sacar brillo con un paño húmedo. Aplicar el producto para dar brillo a la bicicleta tras haberla limpiado.

O SILICON SPRAY protege do pó, sujidade e água todas as partes de metal, carbono e plástico das bicicletas.

•  SILICON SPRAY deixa um filme protector que ajuda a manter limpas e secas as partes tratadas. O SILICON SPRAY poder ser igualmente usado para lubrificar e 
    proteger correntes, rolamentos e suspensões.
•  Aplique o spray directamente nas partes a tratar, polindo posteriormente com um pano macio. Ideal após a lavagem, já que SILICONE SPRAY dá protecção e brilho.
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BIKE LUBE PTFE • 200 ml
Cod. 20.009
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Lubrificante spray di alta qualità. La presenza di PTFE e speciali additivi riduce l’attrito, elimina i rumori, rende più veloci i cambi e protegge le parti meccaniche 
dall’usura e dall’ossidazione.

• BIKE LUBE PTFE penetra facilmente nelle maglie della catena lasciando un film non adesivo che impedisce l’accumulo di sporco.

• Prodotto ideale per una lubrificazione facile e veloce.

BIKE LUBE PTFE is a high quality spray lubricant. The PTFE and other special additives reduce friction, eliminates noise, makes gear changing fast and fluid, and 
protects all mecchanical parts from use and corrosion.

• BIKE LUBE PTFE penetrates into the chain easily and leaves a non adhesive film that protects against dirt and dust.

• This product is ideal for fast and easy lubricating.

BIKE LUBE PTFE ist ein qualitativ hochwertiges Schmierspray. Das PTFE und die anderen speziellen Additive reduzieren die Reibung, dämpfen die Geräusche und 
ermöglichen schnelles und flüssiges Schalten. Außerdem schützen sie alle mechanischen Teile vor Abnutzung und Korrosion.

• BIKE LUBE PTFE dringt leicht in die Kette ein und bildet einen nicht klebenden Film, der gegen Schutz und Staub schützt.

• Genau das richtige Produkt für schnelles und einfaches Schmieren.

Lubrifiant spray de haute qualité. La présence de PTFE et d’un additif spécial permet de réduire les bruits et les frottements. Il facilité et rend plus rapide les 
changements de vitesses des parties mécaniques. Il protège de l’usure et de l’oxudation des pièces mécaniques.

• BIKE LUBE PTFE pénètre facilement deans les maillons dela chaîne laissant un film non adhésif qui empèche l’accumulation des saletés.

• Produit idéal pour une lubrification facile et rapide.

Lubricante en spray de alta calidad. El PTFE y los aditivos especiales que contiene reducen la fricción, eliminan el ruido y aceleran los cambios, al mismo tiempo 
que protege las partes mecánicas del desgaste y la oxidación.

• BIKE LUBE penetra fácilmente en los eslabones de la cadena creando una película no adhesiva que evita la acumulación de suciedad.

• Producto adecuado para una lubrificación fácil y rápida.

BIKE LUBE é um spray lubrificante de alta qualidade. O PTFE e outros aditivos especiais reduzem a fricção e eliminam ruídos, fazendo com que as mudanças 
funcionem de uma forma rápida e fluida, protegendo ainda todas as partes mecânicas do desgaste e corrosão.

• BIKE LUBE PTFE penetra facilmente no interior da corrente e deixa um filme que protege da sujidade e pó.

• Este produto é ideal para uma lubrificação rápida e fácil.
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TIRE SEALANT
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TS200 • 500 ml
Cod. 20.022

TS200 • 60 ml
Cod. 20.018
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TS200 ripara in pochi istanti i fori dei coppertoni tubeless e delle camera d’aria fino ad un diametro di 5 mm. 

• Agitare il flacone e inserire il prodotto attraverso la valvola dopo aver tolto lo spillo o smontare il coppertone e mettere il prodotto direttamente all’interno. 
• TS200 rimane liquido  per 2-5 mesi. Usare un flacone da 60 Ml.  per ogni ruota.  Attivo fino a -15°C

TS200 instantly seals tubeless and no-tubeless up to 5 mm. puntures. 

• Shake the bottle and add sealant through valve stem with removable core or dismount and pour directly into the tire. 

• TS200 remains liquid for 2-5 months. Use one bottle of 60 Ml. for every tire. Active up to -15 C.

TS-200 ist ein Reifendichtmittel für Schlauchreifen und Drahtreifen. Dichtet Schäden bis zu 5 mm Durchmesser selbständig ab. 

• Flasche einfach schütteln und über ein Ventil mit herausnehmbarem Ventileinsatz oder direkt in den Reifen einfüllen. 

• TS-200 behält 2-5 Monate lang seine flüssige Form. Für einen Reifen wir der Inhalt einer Flasche benötigt. Einsetzbar für einen Temperaturbereich über – 15  Grad C.

TS200 vous permet de réparer instantanément les trous des chambres à air et des tubeless victimes de crevaisons. La taille du trou pouvant aller jusqu’a 5 mm 
de diamètre. 

• Pour l’utiliser, agiter le flacon et insérer le produit à travers la valve après avoir enlevé la protection ou vous pouvez aussi mettre directement le produit   l’intérieur. 

• TS 200 reste liquide et actif entre 2 et 5 mois.  Utilisé un flacon ( 60 Ml.) par roue. Le produit fonctionne jusqu’à - 15 °C.

TS200 sella al instante pinchazos de hasta 5 mm de neumáticos con y sin cámara. 

• Agite la botella y añada el sellante por el vástago de la válvula con núcleo desmontable o desmonte y vierta directamente en el neumático. 

• TS200 se mantiene líquido entre 2 y 5 meses. Utilice una botella ( 60 Ml.) por neumático. Activo hasta -15 ºC.

TS-200 sela instantaneamente furos em pneus tubeless e não tubeless até 5mm diâmetro. 

• Agite o frasco e junte através da válvula com pipo desmontável ou aplique directamente no pneu.  

• TS-200 mantém-se liquido durante um período de 2 a 5 meses. Use um frasco ( 60 Ml.)  para cada pneu. Mantém-se estável até à temperatura de -15C.
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REPAIR & INFLATE
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TS300 • 75 ml
Cod. 20.023



REPAIR & INFLATE
Il contenuto di questa bomboletta gonfia e ripara all’istante la gomma bucata della vostra bicicletta.

• Avvitare l’adattatore sulla valvola e gonfiare la gomma  fino alla completa chiusura del foro. Operare in assenza di fiamme o corpi invandescenti.

• Avvertire il vostro gommista della operazione eseguita. Fornita con adattore per valvole Presta, Schrader e Regina. 

The contents of this aerosol will repair and inflate for a fast tire puncture repair.

• Screw the adopter onto the tire valve and inflate until the puncture is completely closed.  NEVER use near  open flames or on incandescent bodies.

• Inform the tire repairer of the use of this product. Supplied with adopters for Presta, Schrader, and Regina valves.

Bei einer Panne repariert der Inhalt dieser Aerosoldose schnell den Reifen und bläst ihn wieder auf.

• Adapter auf das Reifenventil aufschrauben und aufblasen, bis der Einstich vollständig verschlossen ist.  NIEMALS in der Nähe von offenem Feuer oder auf 
   glühenden Körpern benutzen.
• Den Betrieb, der den Reifen reparieren soll, über die Benutzung dieses Produktes informieren. Wird mit Adaptern für Ventile von Presta, Schrader und Regina 
   geliefert.

Le contenu de cet Arosol ‘’Gongle et Repare’’ sur le moment lorsque vous avez creuvé.

• Viser l’adaptateur sur la valve puis gongler le pneu jusqu’à la complète fermeture du trou. Ne pas approcher d’une flamme ou d’un corps incondescent.

•  Avertir votre réparateur de l’opération effectuée. Founit avec un adaptateur pour valve Presta, Schrader et Regina

El contenido de este bote-spray infla y repara al instante los neumáticos pinchados de la bicicleta.

• Conectar el adaptador sobre la válvula e inflar la rueda hasta que se cierre completamente el orificio. Debe realizarse lejos de llamas u objetos inflamables.

• Se aconseja informar a vuestro mecánico de bicicletas habitual sobre la operación realizada. Incluye un adaptador para válvulas Presta, Schrader y Regina.

O conteúdo deste aerossol repara e enche rapidamente um pneu furado.

• Enrosque o adaptador na válvula e encha de ar até que o furo esteja completamente fechado. Não aproximar de chamas ou corpos incandescentes..  

• Fornecido com adaptadores para válvulas Presta, Schrader e Regina.
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LUBRICANT & CLEANING KIT

BIO CHAIN KIT Art. 20.014
CHAIN MACHINE • BIO LUBE

BIO CHAIN CLEANER

BLU KIT Art. 20.015
SILICON SPRAY • SLICK 

 CHAIN CLEANER

www.starwax.com
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CHAIN CLEANER
SLICK
CHAIN MACHINE

 

BIO CHAIN CLEANER
BIO LUBE
CHAIN MACHINE

SILICON SPRAY
SLICK
CHAIN CLEANER
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BIKE MAINTENANCE SET

REPAIR KIT Art. 20.019

BRUSH KIT Art. 20.021

CHAIN MACHINE  Art. 20.016
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 CLEANING BUCKET

CLEANING BUCKET  
Art. 20.024

www.starwax.com
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 SERVICE BUCKET

SERVICE BUCKET
 Art. 20.025



STAR BLUBIKE FINLAND 
I.L.E SPORT
Valtatie 54  
35820  MÄNTTÄ
Tel. +358 (0) 500455330
e-mail: ilkka@ilesport.fi
www.ilesport.fi

STAR BLUBIKE ESTONIA
A & T SPORT OU
Mustamäe tee 50, 
Talinn, 10621, Estonia 
Tel. + 372 6562959
Fax. + 372 6161242
E-mail: sergei@atsport.ee
www.atsport.ee

STAR BLUBIKE LATVIA
GANDRS LTD.
28 Kalciema Street 
1046 RIGA
Tel. + 371 26417038
Fax + 371 67614927
e-mail: janis.simanis@gandrs.lv

STAR BLUBIKE KOREA
GB NETWORKS CO.,LTD
100-5 Bundang-Dong,
Bundang-Gu, Kyunggi-Do,
KOREA 
Tel. 02 575 4656 
Fax. 02 575 7656

STAR BLUBIKE SWEDEN
FORNEMAN SPORTPARTNER AB
Rådhusgatan 57
83137 ÖSTERSUND
Tel. +46 (70) 2585630
e-mail: andreas@forneman.se
www.forneman.se

STAR BLUBIKE NORWAY
SYKKEL AS
INDUSTRIVEIEN 16
4330 ALHARD
NORWAY
TEL. +47 953 05795
www.sykkel.as

STAR BLUBIKE POLAND
FIRMA HANDLOWA “SAKS” SP.J
Ul. Nowoiejskiego 33b
83-000 PRUSZCZ GDANSKI
Tel:  +48 58 682-20-87
Tel:  +48 58 683-28-49
Web: www.fhsaks.pl

STAR BLUBIKE GERMANY
ASISTA  
Teile furs Rad GmbH&Co. KG
Zeppelinstrasse 48
88299 Leutkirch - Germany
Tel. + 49.7561.9869-0
Fax + 40.7561.9869-69
e-mail: asista@asista.de
www.asista.de

STAR BLUBIKE ITALY
RMS S.P.A
Via Macallè 156
20831 Seregno
Tel. + 39 0362 27.301 
Fax +39 0362 27.30.270
www.rms.it

STAR BLUBIKE ISRAEL
CYCLE TRADING COMPANY LTD
RISPON, HARARDES RD
Herzilia 46154 ISRAEL
Tel. +972-9-9513010, ext. 4
Fax. +972-9-9509783
Email: amir@ctc.co.il
Web: www.ctc.co.il

STAR BLUBIKE BULGARIA
ALPIN EOOD/H-L ALPIN
SAMOKOV ABL. SOFIISCA P.K. 10
2010 BOROVETS 
Tel. +359 28920202
Fax +359 28920203

STAR BLUBIKE PORTUGAL
BICIMAX 
Artigos Desportivos, LDA
Estrada de Leiria D
Apartado 60
2431-091 Marinha Grande
Tel. +351 934 836 639
Fax. +351 244 575 197
www.bicimax.pt

STARBLUBIKE SLOVENIA
VELO d.d. LJUBLJANA 
Celovška 150 1
1000 Ljubljana, Slovenija
Tel. +386 1 519 50 30 
Fax +386 1 519 50 00 
www.velo.si

STAR BLUBIKE MALTA
ELITES CYCLES
Joan Garden 32
1173 Tarxien MALTA
Tel. 00356 99443400
Web: www.eleitecycles.org

STAR BLUBIKE FRANCE
TRIANGLE SAS
20, Rue Louis Ampere
03330 NEUILLY SUR MARNE
Tel. +33143 053 168
Fax. +33 143 055 815
Mail: info@triangle-sarl.com
Web: www.triangle-sarl.com

STARBLUBIKE
BY STAR SKI WAX
Via dell’Artigianato, 267
36012 ASIAGO - ITALY
Tel. +39 0424-462179
Fax +39 0424-465677 
e-mail:starwax@starwax.com
www.starwax.com

Concept & Design: R. Mosele; All righrt reserved  © 2012 STAR SKI WAX Asiago - Italy.


